Boox 1.]

to earth [ y3), Hard: (K:) and ¥ ilogs, ap-
plied to a piece of sand (a1.23), difficult to traverse:
(MF:) or, accord. to ISh, the latter is applied
as an epithet to what is termed lE:;, [of which
one signification is an even, or a soft, tract of
sand,] in the sense of W [app. meaning op-
posing one’s progress) : and the state, or quality,
thereof, is termed ¥ _oss. (O, TA.)— And,
applied to a place, Rugged, high, and di ﬁcult
(Ibn-"Abbéd, O, K. )_Also, (X,)or 'll.a,s, (S,
O, TA,) [as an epithet in which the quality of
a subst. predominates,] A difficult affair: (K,
TA :) or the most difficult qfaﬁ'airs (5,0,TA.)
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You say, ¥ slogmll wndoy W Such a one em-
barks in, or undertakes, the most d ifficult of
affairs. (S, 0, TA.)— Also UA.;,.G, (X,) or
Viloa2, (S, TA,) Difficulty, or distress: (S, K:)
or difficulty and mwant. (TA inart. uags.) You
say, ¥ iu;’s ,:.‘.E;L:!s Difficulty, or distress, befell
them. (TA.) And lage signifies the same ; the
& being interchangeable with the 5. (TA.)

U;St:‘-: see Ja.g,é, second sentence. —m Also A
ewe, or she-goat, that has not conceived for some
years: (5,0,K:) pl. wos%, (0, K,) [and app.
ga.,s,] made to accord with l:,c and L,s (O,
TA. )

u;;:;f fem. 11;;;: see u.ag?;, throughout.
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Zotel GG [4n mtractable or unmanageable,
she-camel). (K in art. .A‘ﬂ there coupled with

Uos
1. 43G, (8,4, 0, Msb, K,) ﬁrst pers. s,

(A and TA in art. _é,&,) aor. ua,.lg, (Msb,)
inf. n. ua,s (A, O, Msb, K) and ua,s (0,K)

and e, (A, O, K,) originally J3lss, (O, K,)
He (God, A, O, K, or & man, §, 0, Msb) gave

Jim a substitute, or something instead or in ex-
change, or a compensation, (S, A,* O, Msb X"

is u.s [for suck a thmg], (Msb,) or “ [ for

it]; (0,K;) or u .».6.! G a.cls said of God,
[and of a man,] He gave him a substitute for, or
replaced to hzm, what had been taken from Ium ;
(A;)and \p a.a,s, (S, A, Msb, K,) inf.n. uaa_\,.‘,
(TA,) slgmﬁes the same; (S, A, Mgb K,) as
also ¥ aslet; (S, 1J, Msb;) and'a.o,ls (S, 0,
K,) inf. n. 5.33&0 (TA ) == And w Igave to
him. (IJ):—...A&, [originally- w,.ﬁ,] aor.
Sl
2 and 3 and 4: see the preceding paragraph.

see 8.

5: see 8, in two places.

6. ;;;ﬂ woalas, inf. n. ua,lﬂ The people, or
company of men, had their property and their

Jformer state restored to them after want. (TA.)

8. _oLe) He took, or received, a substitute, or
something instead or in ezclzange, or a compensa-

tion ; (S, Msb ;) as also ¥ _éga3 : (S,0, Msb, K :)

o9t — Uoss

[both of which also signify he had & thing re-
placed to him :] and ¥ s, [originally Sades,]
(Lth and TA, in this art, and in art. was,) gor.
u,élél‘, (TA in art. oye,) likewise signifies 1
took, or received, a substitute, or something instead
or in exchange, or a compensation: (Lth, TA:)
but Az says, ‘I have not heard this on any other
authority than that of Lth.” (O, TA.) You say
also, ;.:4 ;‘S L;o l;;. u;ﬁ:-l [He received as a
sztbstituie, or comz;ensation, what was better than
that which had gone from kim]; and [in like
manner] 'u;;;:‘. (A.)=:L.él:r-l He came to
him seeking, or demanding, a substitute, or some-
thing instead or in exchange, or a compensation ;
(0, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.)
[See also 10.]

10. Jot\xiul He sought, or demanded, or ashed
Jor, a substitute, or something instead or in ex-
change, or a compensation. (S, 0, Msb.) . It
is also trans.: you say, wslazs) He ashed kim
Jor a substitute, or something instead or tn ex-
change, or a compensation. (A,*O,XK.) [See
also 8, last signiﬁcation.]_[;.éh.z.al also sig-
nifies He asked, or desired, that it should be re-
placed to him.]— And abyiet He took it (a
thing) as a substituts, or in ea:cha;zge, Jor another
thing; or in the place of another thing; syn.
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aidslsl [q.v.]. (TA inart. widé..)

ua,s and ua,s (Az, 8, O, Mughnee, K) and
ua,ﬁ, (Mughnee, K,) the first accord. to Ks
(TA) and the Koofees, and the second accord. to
the Basgrees ; (O, TA ; [in which latter it is added
that the second is the most common ; but this I
think a mistake; for I have most frequently

found the first; and in the Mughnee, ua,s 19
mentioned first, as in the § and K, and ua,s
last;]) indecl., (Mughnee, K,) like J._J and ugl
P
and u-;l, (Mughnee,) without tenween; (S;)
[but not always, as will be seen below;] an
adv. n., (Mughnee, K,) denoting future time, (S,
3.
0,) or all future time, (Mughnee, K,) like as Jaé
denotes past time; (S, O;) meaning Ever; syn.
£ £
I.w?; (8,* 0, K;) but differing from 1o by being
appropriated to negative phrases only: (Mugh-
nee, K ) you say oss w)‘" Y, (K,) or Ldse
23 )UI %, meaning I will not separate myself from
thee, ever; like as you say .'A:.:)U G i!,
may not sa.y J:j;ﬁ [ Ja;;, like as you may not
say .b)\.il (" hs (8, 0:) or it denotes past tlme
also, havmg the same meaning: for you say, le
u;;; :l:a ..gl), (AZ,K,) meaning I have not
seen the like of him, or it, ever : (AZ:) so in the
two books [the O and the TS] of Sgh: and in
like manner a poet says,

but you

R ek NS L A
[And I have not seen a year, ever, more destruc-
tive]. (TA.) But it is decl. when prefixed to

80, 22,08 o

another noun; as in the saying, _oes akxil ¥
'u,w\aﬂ (Mughnee, K) I will not do it, ever;

(TA;) end ¥ MU! ua,s .b\,J! Y [ will not
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come to thee, ever]; like as one says, s )Al.\ll )A,
(§,0:) [for in this case you may not say ua,ﬁ ]

And one also says ua,s \33 u‘o J\} Jadl, [in
which the first word is written in some copies of

the S and K Jdl and in others Ja.ﬂ,] like an

one says, uul ;) ,_,a, 8, 0,K,) and 83 w
J.,s, (S, ,) meaning [Do thou, or I wiil do,
tkat] in what is [now] to be begun [of time;

meaning, immediately: see ..,:.3?]: S, 0,K:)
[thus making _&es decl,, and using it without

a negative, whlch must always _accompany it
206~

when it is indecl.] [See also ua,s] Or oee

signifies Time; syn.)b..\ﬂ (K)and ul.o)il, (TA5)
which is thus called because, as often as a por-
tion thereof passes, it substitutes for it another
portion: (Mughnee, K :) or, as some say, because
they assert that it despoils and gives compensa-
tion. (Mughnee.) [See an ex.in the Ham p. 271,
where it occurs in this sense with tenween, in the
printed text, though said in the commentary to be
indecl., with fet-h or with damm.] Or it is an
oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so
in the O and Mughnee, but in the K “ or”’) the

name of A certain idol, belonging to Bekr Ibn- .

Widil: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited

in art. ye0: (O, Mughnee:) but if so, there is no

reason for its being used indeclinably in & verse of
. 2, 08

El-Asgsha cited voce paws!t [q.v.]: (Mughnee:)

or it is & word used in the manner of an oath; a

2 2. . ;.,

men saying to his companion, Ju O Y Loes
|.wl [as though meaning Nay, tkat will not, or
shall not, be, ever]; for 1f it were a noun Slgmty-
ing time, it would be with tenween; but 1t 8 a
partlcle by which is meant an oath, like J..I and
o0, (Lth,0.)

ué,s A substitute; a thing given, or received,
or put,’or done, instead of, in place of, in lieu of,
or in exchange for, another thing; a compensa-
tion; a thing given, or received, by way of re-
placement ; (O,) syn J;}, (M, Msb;) or e
(4, K pl wx,;x (S, Msb.) See also L5gna.
[Hence, aie Lo,c As a substitute for it; instead
of, in the place of, or in emchange for, zt as u

compensatwnforu &c]:-ua,ﬁk_s}wtq
o3 55 o (A inart. J$.)

u\.ﬁg,a.", in the dim. form, [but whether in
the sing. or dual formn is not shown,] The penis
of a man: of the dial. of El-Yemen. (TA.)

,_,35\2 in the saying of Aboo-Mohammad El-
Fak’asee, (K,)i.e. (TA) in the following saying,

- » P o, s rd
. SRG is 5yl oA Ja .
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. Ua.pwl \p‘)w 1.....0 U" 4
S, 0, TA in this art. and in art. Lo,,) is of the
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measure JsU in the sense of the measure d,w
like [the eplthet in the phrase] l,ol, a...,c (s,

0, K,) meaning 3,0)4 (5, 0:) Ag says that
the poet is addressmg a woman whom he is de-
sirous of marrying, saying, Art thou in want,
(and the gift appearing from thee shall have an
exchange made for it to thee by me) of a hundred
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